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guendum fequenti quod idem involvit. Ifa quoqtie
Deuten. XVIII: 17· 'ΠΞΠ ?CPU">ri opiime habent (reßfa
funt) quce dixerunt, dixerunt. Sed quod ad hunc Io-
cum, ubi ^ιο·»η nude et ab ίο 1ute pofitum efl, adtinet,
parem locuin habemus Eiaj. I; 17. Stprt difcite bo-
num facere. jer. IV: 22. VJig tih fed bonum facere
non norunt. Involvit vero hoc bonum facere etiam bonam in-

tentioneni, tit prava intentio pravam aéiionem, Matth. V:
28. Sed phrafis eil elliptica, quas plena pluries oc-

currit, ut Jer. VII: 3. 5. bs^TI bonas
reddite vias veilras et opera veilra , gurer eder vandel och
edra gärningar goda, h. e. handier rått, gorer val, quod
omni ηo idem valet quod mcpn abfolute. Unde patet,
nor, opus effe dicere, quod cum fit bonus effe,
neceff'ario fit facere bonum effe in concreto, ii. e. facere
fe bonum fen bona moliri. Quod acutius quam verius di-
ci pofiet. NuHo enim exemplo confirmari poffe puta-
mus, abfolute pofitum id fignificare* Certe I Reg.
VIII: 18· ubi de aedificanda domo nomini Jehovae fermo
eft, quam intendit David, perfecit Salomo, non nude et
*abToIute ponitur munn, fed exilat qqnb-DN nin -o
foene fetifli quod fuerit in animo tuo, bonum tuurn propofi-
tuin pro aélu reputatur. Quod vero ad 71*1 adtinet, id
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ηoη fignificare 'tuban, inßdiandi ergo, rnore ferarum rapi-
nam fpirantium, neqvje fe contrahere ad vehementius
infiiiendum prasdae^ fed cubare, qtiiefcendi ergo, reifte obfer-
vat Vater, collato Gen. XLIX: 9, Ita quoqoe Gefenius :

"eig. von vierfufsigen Thieren z. B. dem Löwen, Bunde,
Schaafe: mit untergeichlagenen oder ausgeftreckten Vor-
deiTiiiss.n auf der Brafi in ruhender Stellung liegen^ um
auszuruhn." Et Golius ad vocem u"Cubavit com-

plicatis peaibus, peétori incubuit ouis, canis, ho, quod de
camelo > de ave y—'/Ln. diciiur, et Mctaph. Tuto a c fe-
cure quievit". Unde grex. cum fuis paftoribus
Uno loco quiefcens. Neque pra; foribus aliis in Iccis dieitur
π ϊ}φψ, ied vel nhon vel modo nhö. NuIIa igitur ad eil necci-
fitas, cur iignificet nlnpb γηήprcefto adeffe, ferarum more infi-
dias flruere. Dathe expiicat nnnb rw'tsn ynb "peccatum non

magis celari poteft, quam id quod pro foribus jaeet", et Ge«
fenius ita :" fa liegt die Sünde vor der Thür d. h. ift jedermann
offenbar. Man mufs dann zwar das Fem. rwpπ mit einem

Mafc, verbinden, aber aiefes Iii nicht ohne Beyfpiel und
Wird auch daraus wahrfeheinlich, dafs fich die Prono¬
mina in und ShfcWn ebenfalls auf nichts anders beziehn
laffen. And. du liegfl vor der Thür der Sünde; dann
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mnis abes* nh&V gelefen werden." Vater enhn ita: ''So
ließfl du an der Thür der - Sünde. Die Auslåfföhg des biN bey
dem Particip ift bey der Kürze des Ausdrucks und der
Nähe des Verbum der dite η feer f. weniger hart, als die

Irregularität des Genus, vermöge welcher yäh mit
r>Nun (dies fleht· ftatt r.Ntrn) verbunden werden ίο Ii, und
von welcher Art.iich kaum Seyfpiele, wie Jer. 44, 17.

29., nachweifen lallen." Quem mox fupra allatis Gefe»
nius v.idetur fatis refutäffe. Concedunus non modo,
niunn refpondere τ«"Υ7 fed ulie·
rius progredimur, . iisdemque fuffulti rarionibns, non mi¬
nor! jure urgemus, eidem riNÜr refpondere dictionem
yn") mxtan r.nob, quod profedlo band parum confert ad
eandem iJluftrandam, verumque fenfum extra duhiurn

ponendum. Negarnus vero, cum fera ante oftia eubante
et infidiante comparari peccatum, cum longo aliud iigni-
ficet yuo. Anteforer (spertas ) jätet peccatum, omnibus patet,
demiffo et irato vultu prodis te effe peccatorero, certif-
iimum hoc indicium eil adeffe peccatum quamvis ad huc quie_
fest. Manet tarnen. Sed tu dominaberis ei. Ferara domabis et

vin&am tenebis. Vel ii maluerimus, ufc quidam, cum muiiere
tentarite et pelliciente comparari peccatum, atque refpici dl-
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&um Cap. III: 16. qn-bteto·* wrn eodem
redibit. Non éjici poteft; tui quidem appetens eil; fed
domabitur. Ita fe omnia bene habent, et fimul regele ver-

timus. Non exftat in Bibliis, hoc ialtiin loeo, quod nul¬
luni habeat fenfum. Sed no tu lam fortaiTe addendam
concederemus, quae expücarefc quid Pibi velifc cubare ad
fores, ne quem hsec di&io oiFendat. Quod exarjerit ira
dudum eil mala affiio, nara coram Deo aftio et intentio,

indoles, (latus, propofituin, non funt niii unum idemque.
Cum igitur mmn omnibus aliis locis iignificet rede agere,

nullam videmus cauffam cur hie aliter reddaturT modo

rite intelligatur. Veriio ad verbum hssc eft: Quart ex-

arßt tibi ([ira), et quare ceciderunt vultus tui ? Nonne , β be~
ne feceris, (quod involvit animurn benevolurn et hilarita-
tem), elevatio (fc. vultus, h. e. fofpicis ); β vero non bene
feceris, adjanuam peccatum cubans (cuivis confpicuum eil pec-
catum, ti. e. defpicis, vultuque dejeélo, quafi janua a-

pefta, prodis omnibus, adeiTe peccatum ). Ad t* deßderi-
um ejus, fed tu dominaberis ei. Itaque cum de Wette, qui
ita hos verfus reddidit: warum biß du zornig und fchlägß
den Blick zur Erde? Nicht wahr, wenn da gutes thutfi, Jo

blickeß du auf? und wenn du nickt gutes thueß, fo lieget vor
der Thüre die Sünde,-und hat Verlangen zu dir, aber du herr-
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fche über ßt! non dubitanms,, parum a Novo Interpret«
difcedenteSj ita eosdejn Suetbice redder« 1 Hvarfore är
du vred, och hvårföre dr ditt anßgte nedjlaget? Ar det icke fä?
om du gor det godt dr, fä kan du fe itppt nun gor du icke
det gpdi dr,· fä ligger fynden for dorren. Hennes begär dr till
dig , men du ß.all rada ofver henne. Notula fortafle ad VQr

cahulum dårren addita: av uppenbar*

Verf. 8„

Vetus: Dä talade Cain med βη broder Habel. Och det
btgaf ßg, dä de voro pä markena, gaf Cain fig ιιρ emot βη
broder Habel, och ßog honom ihjäl. NöVUS: Dä talade Kam
med fm broder. Och det hände, när de voro> tillhopa i marken}
att Rain Sfverfoll βη broder Abel3 och ßog honom ihjäl.

Poft vocem w«· habet Codex Saroarkanus verb*
nwn nzhy abeamur in campum. Ita quoque LXX., VuJg.j,
Syr., Pfeudo Jon.» Vetfio Samaritana, pluribusgue : in
Codidbus Hebraieis librisque typis vulgatis hoc Joco
eonfpidtur fpatium yacuuw,. pJerutnque indicans, aliquid
effe omifftw». Inibper requirere hane leftiooem videtur
eontextus. Hahent vero lecKonem vulgarem noftrorum
Biblioruin Onkelos, Saadias, Syrmnachus, Theodotlon ,

quibus tamen praevalere videntur teftes fuperiores- Cj-



i% ad gen. IV: 8·

"tari poffent-exempla omiffionis verborum ejusmodi, ex

fequentibus facile iupplendorum, ficufc Jon. II: ii.

rf nX-p et dixh Jehovah pifd%
(omiilo quid, dixerit), et exfpuit ffomra in aridarn, quod tamen

redai poffefc dixit, ut exfpueret, Joh. XVII i: 16. CG feUhqos
&^γ\κει 7ΐξος rij Β'υξιχ εξώ. εξηλΟεν & ο μκΒητηε ο uhKos, cV
.ην γνωςοσ τω άξχιεξέι, κοά εϊττε τυ\ Βυξωξω, (OOßisso quid
dixerit), "/.cd εισήγαγε τον Ylérgcv., cum janitrice egit , ut Petrim
iutiroduci pateretur. Minus fortaffe ad locum η o il rum illu-
ftrandam valet Exod. XIX: 25: dhSn n^n-?N rvpio*n vj
it defcendit Mofes ad popniliim, et dixit Uli a (ifta). Cum vero

magna fit auctoritas tefiium fupra allatorum, et pras-
terea omiffionetu fufpicari fuadeat hoinoioteleuton, quod
max iterum occurrat vocäbulum rrnwij verba omiffa.quse
in Textu Samaritano leguntur, in vérfionibus fuis in

ipfurn textum receperunt Michaelis et de Wette, qui i-
ta: Und Kain fprack zu Habel feinem Bruder: lass uns aufs
Feld géhen, (Addita haec verba minori iitterarum forma defig-
nans, notuiamque addensi sam, lxx, $yr* vuis. etc.) Und
ah ßc auf dem Felde waren, erhob ßich Kain gegen Habel fei-
jien Bruder und todtete ihn. Nos haec, fine ullo additamen-
to, facile intelligi credimus, ledlioneirque vulgarem fer·
vaadam, adeo ut reddatur: Och Kain talade med Abel, da


